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1. Цель и задачи освоения дисциплины: 

●_выявлять наиболее эффективные пути, методы и технологии формирования общепрофессиональных и профессиональных компетенций у студентов вуза__________________________________
●  обучить студентов и преподавателей основам методологии и методики, существенно облегчающим обучение РКН и русской культуре носителей тюркских и иранских языков 
     ●регламентировать последовательность и модульность формирования общепрофессиональных и профессиональных компетенций посредством установления комплексности и преемственности содержания всех дисциплин 

      ●выявлять наиболее эффективные пути, методы и технологии формирования общепрофессиональных и профессиональных компетенций 
      ●регламентировать критерии и средства оценки и самооценки аудиторной и самостоятельной работы студентов, качества ее результатов.

2. Место дисциплины в структуре программы _____________:
дисциплина входит в Модуль М.2 «Сопоставительно-типологическое изучение языков», является дисциплиной по выбору и изучается в ___1__ семестре.
3. Требования к результатам освоения дисциплины:
В результате изучения дисциплины обучающийся должен освоить:
1)​ ОПК-1 (общепрофессиональные компетенции)

2)​ А. Обобщенная трудовая функция – Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего образования.

1.Трудовая функция – Общепедагогическая функция. Обучение - ПК-11

3)​ А. Обобщенная трудовая функция – Педагогическая деятельность по проектированию и реализации образовательного процесса в образовательных организациях дошкольного, начального общего, основного общего, среднего общего образования.

2.Трудовая функция – Воспитательная деятельность – ПК-17

4)​ В. Обобщенная трудовая функция – Педагогическая деятельность по проектированию и реализации основных общеобразовательных программ

2. Трудовая функция – Модуль «Предметное обучение. Русский язык» - СК-3.

	Готовность осуществлять профессиональную коммуникацию в устной и письменной формах на русском и иностранном языках для решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1)
	Знает:
​ правила делового этикета;
​ правила письма и устной речи в соответствии с нормами современного русского языка;
​ правила электронной деловой коммуникации.

	
	Умеет:
​ анализировать информацию, полученную из устных и письменных источников, по проблемам профессиональной деятельности;
​ грамотно и аргументированно вести дискуссию по проблемам профессиональной деятельности;
​ пользоваться средствами электронной почты для делового общения.

	
	Владеет:
​ навыками литературной и деловой письменной и устной речи;
​ навыками публичной речи;
​ навыками публичного научного выступления и ведения научной дискуссии.


	Готовность к разработке и реализации методических моделей, методик, технологий и приемов обучения, к анализу результатов процесса их использования в организациях, осуществляющих образовательную деятельность (ПК-11)
	Знает:
​ (основные методические модели, методики, технологии и приемы обучения, тенденции и направления развития образования в мире;

​ (принципы проектирования новых учебных программ и разработки инновационных методик организации образовательного процесса;

​ (основные категории и закономерности познавательных процессов в образовании;

​ (основные механизмы взаимодействия социализации и воспитания личности в образовательном пространстве.

	
	Умеет:
​ (анализировать результаты использования современных методик и технологий в образовательных заведениях различных типов;

​ (организовывать учебный процесс таким образом, чтобы он способствовал более высокому уровню усвоения знаний, умений, навыков, овладению различными компетенциями, а также развитию личностных качеств учащихся.

	
	Владеет:
​ (различными методиками, технологиями и приемами обучения филологическим дисциплинам;

​ (способами использования различных методик и технологий обучения в соответствии с возрастными, индивидуально-психологическими особенностями школьников и уровнем их обученности;

​ (навыками рефлексии, самооценки, самоконтроля.


	Способность изучать и формировать культурные потребности и повышать культурно-образовательный уровень различных групп населения (ПК-17)
	Знает:
​ (современные тенденции развития образовательной системы;

​ (основы просветительской деятельности;

​ (способы взаимодействия педагога с различными субъектами педагогического процесса.

	
	Умеет:
​ (осуществлять педагогический процесс в различных возрастных группах и различных типах образовательных учреждений;

​ (проектировать образовательный процесс с использованием современных технологий, соответствующих общим и специфическим закономерностям и особенностям возрастного развития личности;

​ (самостоятельно готовить и проводить различного типа уроки, использовать разнообразные педагогические приемы и методы, активизирующие учебно-познавательную деятельность учащихся.

	
	Владеет:
​ (способами анализа и критической оценки различных концепций и подходов к построению системы непрерывного образования;

​ (способами осуществления психолого-педагогической поддержки и сопровождения;

​ (основами теории и методики физического воспитания;

​ (способами установления контактов и поддержания взаимодействия с субъектами образовательного процесса в условиях поликультурной образовательной среды.


	Способность пользоваться знаниями о национально-культурных особенностях социального и речевого поведения носителей языка (СК-3).
	Знает:
​ (культурологические, социолингвистические особенности родного языка и других языков;

​ (национально-культурные особенности социального и речевого поведения носителей родного языка и других языков и культур.

	
	Умеет:
​ (осмыслять специфику социального и речевого поведения носителей языка;

​ (применять знания о национально-культурных особенностях социального и речевого поведения носителей языка;

​ (давать оценку эффективности использования правил поведения, норм этикета, стереотипов поведения носителей родного языка и других языков и культур.

	
	Владеет:
​ (умениями и навыками анализа и учета национально-культурных особенностей социального и речевого поведения носителей языка;

​ (методами и приемами формирования у инофонов/иностранцев навыков и умений использования правил поведения, норм этикета, принятых в русской культуре.


4. Объем дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	Всего часов/зачетных единиц
	Семестры

	
	
	
	
	
	

	Контактная работа (всего)
	16
	1
	
	
	

	В том числе:
	
	
	
	
	

	Лекции
	
	
	
	
	

	Практические занятия (ПЗ)
	16
	1
	
	
	

	Семинарские занятия (С)
	
	
	
	
	

	Лабораторные работы (ЛР)
	
	
	
	
	

	Из них:
	
	
	
	
	

	Интерактивные и активные формы занятий (всего)
	
	
	
	
	

	Самостоятельная работа (всего)
	56
	1
	
	
	

	6В том числе: подготовка к коллоквиуму. Подготовка реферата
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	Вид
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


5. Структура и содержание дисциплины
5.1. Разделы дисциплин и виды занятий
	№
п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции
	Практические занятия
	Лабораторные занятия
	Семинары
	СРС
	Всего

	1
	Роль общей методологии в работе с мигрантами и детьми трудовых мигрантов
	
	4
	
	
	20
	24

	2
	Выбор частной методологии в преподавании РКН
	
	6
	
	
	20
	26

	3
	Особенности структур тюркских и иранских языков, препятствующих изучению. РКН
	
	6
	
	
	16
	22


5.2. Содержание разделов дисциплины
	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела

	
	
	

	1
	Роль общей методологии в работе с мигрантами и детьми трудовых мигрантов
	На основе философии науки и общественных дисциплин оптимизировать процесс обучения русской культуре и РКН

	2
	Выбор частной методологии в преподавании РКН
	Принципы сопоставительного метода при обучении уровням и разделам языка

	3
	Особенности структур тюркских и иранских языков, препятствующих изучению. РКН
	Преемственность и конкретизация по отношению к разделу 2


5.3. Содержание практических (семинарских, лабораторных) занятий по дисциплине
Раздел 1. Наименование раздела дисциплины
Тема 1. Наименование темы Роль общей методологии в педагогической работе с мигрантами и детьми мигрантов
Вопросы для обсуждения:
1. Русисты и вызовы времени в XXI веке. Способы преодоления лингвокультурологических барьеров
2.Философия науки и общественные науки как альтернативная основа позитивизму, распространенному в лингвистике и методике
3. Изучение условий и склада жизни, верований народов Центральной Азии и Кавказа, являющихся традиционными поставщиками трудовой миграции в РФ
***
Задания для самостоятельной работы: подготовка к коллоквиуму, подготовка рефератов
Список литературы:
Кохановский В.П., Лешкевич Т.Г., Матяш Т.П., Фатхи Т.Б. Философия науки в вопросах и ответах. – Изд. 3. – Ростов н/Д, 2006.
Ганиев Ж.В. Вариативность в русском произношении: перманентная борьба вокруг нормы (прошлое, современность). – Докт. дисс. – М. (МГПУ), 2009. – Приложение 1 (Методология общая и лингвистическая).
Ганиев Ж.В. Характеристика групп мигрантов в связи с изучением ими РКН (к методологическим основам преподавания) // Русский язык как неродной: новое в теории и методике. – IV межд. научно-методическая конф. Сб. ст. – Вып.4. – Чебоксары-М., 2015. – С. 69-73.
Ганиев Ж.В.Русский язык для узбека today: нужен или нет (kerakmi yoki nokerakmi)? // VIII межд. Виноградовские чтения. Русский язык: уровни и аспекты изучения. М.: Изд-во МГПУ, 2005. – С.301-316.
Ганиев Ж.В. Контрастивная фонетика русского языка в сопоставлении с узбекским и таджикским языками. – М.: ФЛИНТА – Наука, 2015. – Гл. 1.
[Ганиев Ж.В.] Роль культурно-политического «фона» при обучении мигрантов русскому языку // Вузовская методика преподавания лингвистических дисциплин / Под ред. Ж.В.Ганиева. – М.: ФЛИНТА_Наука, 2014. – С. 295-306.
Голощапова Е.А. Контрастивно-сопоставительное изучение административно-деловой лексики и клише в русском и узбекском языках. – ВКР [магист. дисс.] – М.: МГПУ, 2015. – Гл.1.
Сабитова З.К. Лингвокультурология. – М.: ФЛИНТА: Наука, 2013.
Тема 2. Выбор частной методологии в преподавании РКН
Вопросы для обсуждения:
1. Введение в контрастивное изучение РКН на основе сопоставительного метода
2. Важнейшие частнометодологические основания при сопоставительном изучении языков – русского с одним из тюркских языков, русского с одним из иранских языков
3. Выбор частной методологии в преподавании различных аспектов РКН
***
Задания для самостоятельной работы: подготовка к коллоквиуму, подготовка рефератов
Список литературы:
Реформатский А.А. О сопоставительном методе // А.А.Реформатский. Лингвистика и поэтика. – М.: Наука, 1987. – С.40-52.
Балыхина Т.М. Методика преподавания русского языка как неродного (нового). – Изд.2, испр.- М.: русск. яз., 2010.
Михеева Т.Б. Обучение русскому языку в полиэтнической школе. – М., 2008.
Ганиев Ж.В. Контрастивная фонетика русского языка в сопоставлении с узбекским и таджикским языками. М., 2015. – Гл.2.
Ганиев Ж.В. Как справиться с задачами обучения мигрантов русскому языку и культуре // Вестник МГПУ. – Сер. «Филологич. образование». – 2013. - №1(10). – С. 8-15.
Синева О.В. Формы и методы обучения русскому языку детей мигрантов в московской школе //http: // ru.convdoks.org/doks/index-116884.html
Ситникова Е.В. Проблемы языковой адаптации школьников-инофонов // Вестник МГПУ. Сер. «Филол. образование». – 2010. - №1(4). – С.79-86.
Голощапова Е.А. Контрастивно-сопоставительное изучение административно-деловой лексики и клише в русском и узбекском языках. – ВКР [магист. дисс.]. – М.: МГПУ, 2015. – Гл.2.
Климов Г.А. Основы лингвистической компаративистики. М., 1990.
Тема 3. Особенности структур тюркских и иранских языков, препятствующих обучению РКН (результат типологического сопоставления)
Вопросы для обсуждения:
1. Лексико-фразеологическая типология, сопоставление пар избранных языков
2. Фонетическая и словообразовательная типология, сопоставление пар избранных языков.
3. Морфологическая типология. Синтаксическая типология, сопоставление пар избранных языков
***
Задания для самостоятельной работы: подготовка к коллоквиуму, подготовка рефератов, анализ результатов интерференции в русской речи инофонов
Список литературы:
Бакиева Г.Х., Караева Б.Х., Коршунова Е.Н. и др. Узбекский язык для стран СНГ. – М.: МГЛУ, 2012.

Ганиев Ж.В.Контрастивная фонетика русского языка в сопоставлении с узбекским и таджикским языками. – М., 2015. – Гл.2, 7
Реформатский А.А. О сопоставительном методе // А.А.Реформатский. Лингвистика и поэтика. – М.: Наука, 1987. – С.40-52.
Иванов Б.Г., Семенова Е.В., Хушкадамова Х.О. Учебник таджикского языка для стран СНГ. – URL: zip c download 178.files.attachmail.ru/
Апресян Ю.Д. Лексическая семантика. Синонимические средства языка. – М., 1974.
Новое в зарубежной лингвистике. – Вып. XXV. – Контрастивная лингвистика. – М.: Прогресс, 1989.
Вежбицкая А. Сопоставление культур через посредство лексики и грамматики. – М.: Языки славянской культуры, 2001.
Сопоставительная лингвистика и обучение неродному языку. – М.: Просвещение, 1987.
Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. – М., 2000.
Ярцева В.Н. Контрастивная грамматика. – М.: Наука, 1981.
6. Компетенции обучающегося, формируемые в процессе освоения дисциплины
	Наименование раздела дисциплины
	Формируемые компетенции

	Роль общей методологии в работе с мигрантами и детьми трудовых мигрантов
	ОПК-1
	ПК-11
	ПК-17
	СК-3
	
	
	

	Выбор частной методологии в преподавании РКН
	ОПК-1
	ПК-11
	ПК-17
	СК-3
	
	
	

	Особенности структур тюркских и иранских языков, препятствующих изучению. РКН
	ОПК-1
	ПК-11
	ПК-17
	СК-3
	
	
	


7. Образовательные технологии
	7Вид занятия (лекционное, практическое, лабораторное)
	Наименование раздела дисциплины
	Образовательные технологии
(в том числе интерактивные)
	Объем, ауд.
Часов/в том
числе в интерактивной
форме

	Дискуссионно-групповой метод
(практическое зан.) 
	Структуры отдельных тюркских и иранских языков, препятствующих обучению РКН
	Методы фиксации речи мигрантов, являющейся следствием интерференции
	5

	Итого:
	часы/% 5/100%


8. Методические рекомендации преподавателям по дисциплине_учитывая начальный этап сопоставительных технологий при слабом представлении студентов о родных языках мигрантов, добиваться усвоения учащимися задач по написанию ВКР и для дальнейшей самостоятельной работы __________________ _____________________________________________________________________________
9. Методические рекомендации для преподавателей для проведения текущего контроля успеваемости/промежуточной аттестации по дисциплине по 2 балла за посещение занятия, по 10-15 баллов за успешное выступление на основе подготовленного реферата, по 10-15 баллов за корректный анализ иноязычного акцента в речи мигрантов
10. Методические рекомендации обучающимся по дисциплине, в том числе для самостоятельной работы обучающихся рефераты и сообщения на занятиях по материалам открытой политико-экономической и культурологической печати; по 3-й теме фиксируется для анализа межъязыковой интерференции русская речь мигрантов трех типов: спонтанная речь, чтение и пересказ
11. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины для самостоятельной работы обучающихся:
а) основная литература
Ганиев Ж.В.Русский язык для узбека today: нужен или нет (kerakmi yoki nokerakmi)? // VIII межд. Виноградовские чтения. Русский язык: уровни и аспекты изучения. М.: Изд-во МГПУ, 2005. – С.301-316.
Ганиев Ж.В. Контрастивная фонетика русского языка в сопоставлении с узбекским и таджикским языками. – М.: ФЛИНТА – Наука, 2015. – Гл. 1.
Сабитова З.К. Лингвокультурология. – М.: ФЛИНТА: Наука, 2013______________________________________________________
Реформатский А.А. О сопоставительном методе // А.А.Реформатский. Лингвистика и поэтика. – М.: Наука, 1987. – С.40-52.
Балыхина Т.М. Методика преподавания русского языка как неродного (нового). – Изд.2, испр.- М.: русск. яз., 2010.
Вежбицкая А. Сопоставление культур через посредство лексики и грамматики. – М.: Языки славянской культуры, 2001.
Сопоставительная лингвистика и обучение неродному языку. – М.: Просвещение, 1987.
Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. – М., 2000
б) дополнительная литература
_ Михеева Т.Б. Обучение русскому языку в полиэтнической школе. – М., 2008.
_ Ганиев Ж.В. Как справиться с задачами обучения мигрантов русскому языку и культуре // Вестник МГПУ. – Сер. «Филологич. образование». – 2013. - №1(10). – С. 8-15.
Кохановский В.П., Лешкевич Т.Г., Матяш Т.П., Фатхи Т.Б. Философия науки в вопросах и ответах. – Изд. 3. – Ростов н/Д, 2006.
_ Ситникова Е.В. Проблемы языковой адаптации школьников-инофонов // Вестник МГПУ. Сер. «Филол. образование». – 2010. - №1(4). – С.79-86.
Апресян Ю.Д. Лексическая семантика. Синонимические средства языка. – М., 1974.
Новое в зарубежной лингвистике. – Вып. XXV. – Контрастивная лингвистика. – М.: Прогресс, 1989.
в) перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса и программное обеспечение: запись и качественное воспроизведение русской речи мигрантов___________________________
г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы________________
12. Материально-техническое обеспечение дисциплины:
Аудитория, оснащенная следующей техникой:

ноутбук, интерактивная доска, экран, диски, флэш-носители с иллюстративными аудио- и видеозаписями.
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